
c) V „Carinthia" 1. 1832 št. 9 je s pomenljivim letnico kažočim 
naslovom po slovensko in nemško zapel: 

D
r Jakob Zupan. 

F r a n V CraLIV I L I r l a n o V 
Mnogo L e t l e P r I D r a V L I a n o V . 

(Franz, dem Kbnige Illyria's 
Wiinscht der Drave Volk der Jahre viel.) 

Od Matraja tje do Pole 
Tebi god obhajamo: 

Marki v hrib, otoke, dole 
Tebe mnogoletijo. 

Kak narodi ropotajo 
Nam okoljnokolj meja! 

V eno mor Dravljani dajo 
Mirniga primir duha. 

Kar nam kronike povejo, 
Virni vajvodam, Bogii, 

Od Rudolfidov pojejo: 
»Ni dobrejiga rodii, 

Ne med vodji Alemanov, 
Ne med juga vladiki, 

Ne med kralji Gal-Britanov, 
Ne med jutra emiri. 



V št. 12 pa je spet po slovensko in nemško sostavil umetno vezilo: 
O godi Jega Ekscelencije Gospoda Gospoda Baron Jožef Kamilo Smid-

burga, dedniga Točaja Trierskiga, c. k. skrivniga Svetvavca, Poglavarja 
Kraljestva Ilirskiga, itd. itd. itd. 

Nehajte okrog valovi 
Nemiriti Franov dom! 

Med blagrenimi bregovi 
Vedno tekla Drava bom.« 

Dravl janam Savljani . 
DraVI . sLoVInCI . saMI . Lcl . pILI . LIV . saVI . loi . plelO. 
Reko slovensko ime, derilo pomeni valovoV: 
Ali bi Gerki, , Latin kaj boljga povedati znali? 
Vi, mi ljud ene kervi, široko rasjanih Slovenk troP! 
Ali mar bilbi Ljubelj ljubezni branilo sestramA? 
Crajne, Karintje cele, Kamilo Ti Šmidburg! vezilniC. 
Dade Franc Tebe, Baron! edinit' sosedov deželB: 
Ej ! cj! ljubimec obeh Točaj Tvoj predrimljanski TrieR! 
Jožef Ilirji glavar, sin Čehije, slava SlovencoV, 
Sebi da v Kočni poslop zidati obojim vabilO; 
Ali ne bode tako Savljanov z Dravljani celjiveC? 
Vam poverniti želji, Celovčani! žlahtin ljubeziN: 
Ali mar Krajna ne ve sprejetja toljkajne lepotE? 
V pervo k Vam z dali poslan, tuj, bil je koj sredi prijatloV. 
Enkrat Vas vidim, serce Vas moje se precej ovilO. 
Duh Vaš krotak, ljudomil, komu se ne bode prikupiL? 
Nekdej bil je Korotan Vajvodski raširjen celo leS. 
Ondi Karnersko morje kerstili krog Istre, krog RekE. 
Ljuba Ljubljana slovi, kar Marku Beneški lev nehaL. 
Ena zdej mati Krajnic, Ziljank, oh! razdraženih dolgO. 
Sežimo, bratje! v roke si! bode naj zavet naš vcčiN. 
Lave, Kerk naju vode zedinjene zopet, ko najpreD. 
Obedveh primik sloven iz desčikov naših besedE. 
Vindam je lava mostik, so kerki ikriša potokoV. 
Eniga bili kardel smo Svete — Gospejniga stolA. 
Naši tam vodja dobe sred polja, sred Vaših očakoV. 
Cenit' kdo more dovolj starine toljkajno pomenA? 
Oh! oh! unuke budi, ak našim podobin ded viteS! 
Vidi rad Emin obraz rod vedno pokorin, Bog! tebi: 
Rad Valvazorja spomin ponavlja rod gorejne DravE: 
Ega dni naš bil patron Vaš nikdar pozabljeni UngnaD. 
Cadar bo Jožef Baron Kamilo, Ilirje dobrotniC, 
Abramu v Ioni sedel, s Karintijo bode še KrajnA 
Pela za-Nj hvalo Bogu, umikam unukovih 'nukoV! 
le li, vsim gotov služit', ražalil, Ilirci! Vas, kogA? 
Vekome rod naj cvede Šmidburgov, Jehova let vladaR! 
ObLagroVatI . poVsoD . Cjer . bVde . V ostroVIV CoLj, naroD! 



3ur ©efiurtSfeier 
@r. %cellenj be§ £erra §errn 3tofa>!J Sami t i o greifierrn »on 

S»tf)tmbljJtr$j, (Srbfdjenfž tmn Xrter, t. t. gefjetmen SRatbS, ©ou&erneurš be§ 
®omgreid)3 Športen, :c. :c. te. 

©en ©raaern btc @a»er. 
35rabe'S Slafj tranfen eb/bem nur Štaben, bid), ©abe! ftetž roefirmb. 
Stabifd) Bift, Srabe! benennt bu, Strbtnung ift beine 23ebeutung: 
JŽonnte bid) tboljt ber SeUen, ber Slbmer geniigenber beuten? 
2>raber finb einež ©efd)[ed)tS mit ©abern fo jaljlreidjer ©laben! 
Solite bež Soibelž 2tufiburf bie ©djibeftem einanber entfretnben? 
Gratna'§, Garint6ia'ž SJanb bift, Sdjmibburg S3aron, Su! geibbrben. 
SJater 3franj eu1et Burd) 2)id) jtnei Sanber berbruberter 9tad)barn. 
3«! i«! in beiben beticbt ift, Srier! bein erbtidjer 9Munbfd)enf! 
Sofetob, 3Hbria'ž Gbef, ©bbn 2fd?ed)ia'š, Gbre ber ©raben. 
Kotfdjna erbaut Gr ein |>au§ ju taben Ijtn $amtner unb Srainer. 
SGirb Gr nidjt b,eUenb bieburd) fo Saba'ž al§ Srabo'ž Slntbobnem? 
Stebe eribiebern rbitt Gr, ber Gble ®ir, Stabt an ber ©lina! 
3Cob,l ift'§ ber Graina beluufjt, tbie fdjbn bu Gamil lo embfangen, 
$ernf;er nad) fiiirnten gefanbt, fyaft 2>u Sbji beibilKotnmt fo freunblid)! 
S t agenfu r t ! einmat gefeb'n, lieb baft Su gerobnnen tnid) ercig! 
2>etn juborfommenb ©emiitb,, iben folfte eš tbobj nidjt entjuden? 
Ginft ging bež $arntner'§ ©ebtet ibeit iiber bie ©ranjen 3Iemona'š. 
3ftra'§ 2Reer gegen Serfat fyat'š bamat Garnerb Benennet. 
Saibad), baš liebe, erblubt, feit, SJlarcb! bein 2bi»e nid)t berrfdjet, 
Sarnten, Rrain, lange getrennt, finb briiberlid) hrieber bereint. 
9ieid)en einanber bie §anb hrir, et»igeg Sunbnifj ju fdjliefjen. 
58eibe GSurffriiffe, Sabant finb hrieber in Ginem ©ebiete. 
9lOen ben breien befabj ber Stabenruf alfo ju fjeifjen. 
Ca»a beifjt f(abifd) ber Steg, &ttl gluffe boli Scggen ber Duaefer. 
SJeibe geborten ftrir an bem furftlidjen Stuble ber ©olba! 
§erjogen ^utbigten bort Krainš S3ater intnitten ber Seinen. 
©djaften tber lann ež genug biefj Senfmal ber h)inbifd)en SSorjeit, 
SBartnt ež ber Gnfel ©eblitt nidjt, benlen an tbadere 3l^nen! 
©erne feb.'n §emtna'§ ©emalb 3ttt>na'§ fromme Seibb^ner: 
ffialbafor'ž 31amen bergiefst ber obern Srabe £anb niemalž: 
Guer §anž Ungnab Sarbn tbar unferer Gruber SRaceaž. 
©djmibburg ^bfebbuS GantiH, 3H^ricutn'S Su Gbergete! 
SBerbe fbat, fbat unž entriidt! Sie Graina, Garintljia toerben 
£eb.ren ber Gnfel ©efblg', ibie beibe S)u jarttidj bebanbelft, 
3llten ju bienen bereit, gen Sebermann bbtben Sene^menž. 
<3djnttbburg'ž Stamm lofdjc nie aušl ©btt! unferer <Sct)i«ffaIe Senfer! 
3Bo 2)u and) Deffreid) beglitc!ft, Ibirb unfer ®anf, ©d)ntibburg! S)tr fblgen. 

a) V „IUir. BI." 1. 1832 str. 4 nahaja se naslednji dovtipni prevod: 



S l o v e n c u ž e l j n i m u b r a t i 
moje 

pesmi pod imenam: 
Kita cvetja razniga. 

O de znal bi te v čebelo prestvariti! 
De bi 'z cvetja vsakiga med mogel piti; 
O de bi nikolj ne bil ne pajk, ne kača! 
Spaki cvetje nar se slaji v strup obrača: 
Pustil bi na kito mojo ti leteti, 
Pustil bi se naserkljat' na vsakim cveti. 
Kdor bo kolj enakih misel, pridobiva 
Si povsod sirup medeniga izliva. 
Ali ako bil bi kača sam na sebi, 
Ako dano bit' mi ni premenic tebi, 
Prosim te na kito ne hodit': ni zate; 
Vam cvede, vam obrodi, čebele! nate! 

Pel 
pred sto letmi po dalmaško 

Ivan Ivaniševič, 
plemenitnik, obojih jur doktor, korar, teolog, 

trikrat vikar - general itd. 
Pokrajnčil Pr. — n. 

Mnogi so čestitali P r e š e r n u , češ, on je dal ta krasni prevod na 
svetlo; ali — v št. 2, kjer je natisnjena njegova R o m a n c a z ženskimi 
asonancami („Klel učene filosofije — Pust na pepelnično jutro" itd.) s 
podpisom Dr. Pr., v posebni opombi pravi Prešern: »Da dem Verfasser 
der gegemvartigen Scherzromanze mehrere Lobspriiche vvegen der im letzten illyr. 
Blatte vorkommenden trefflichen krainisehen Uebersetzung eines dalmatinischen 
Gedichtes zu Thei) geworden sind, solehe ihm aber nicht gebiihren, so findet 
er sich veranlasst, die Leser dieses auf die Verschiedenheit der beiderseitigen 
Namenschiffern aufmerksam zu machen.« — 

Koj v št. 3 da nato Zupan — tedaj že v pravdi — na svetlo 
pesmico z naslovom: 

Krajnci! lepiga pišite 
Dosti, kratko pa polno; 

Oporeki ne umolknite! 
Zbrihtana hvalila bo. 

Grlauterungen. 
1. Modrica, 3Jhtfe. 2. Oporeka, SBiberfbrud). 3. Odiseja, §omerš ©ebid)t bon 

Ulbffeš SReifen unb ©cbidfalen. 4. Plin, piniuž ber 3leltere, ber sJJaturgefd)id)tžfcb,reiber. 
5. čerka, SJudjftabe. 6. Srejna, ©emetnbe. 7. Bizantiti, bbjantinifdj befjanbefn, aufjer-
Balb bet ©djule Jbidjtig madjen. 

Modrica. 

Pravd za čerko vam ne branim : 
Um obojim prevedre; 

Srejn miru nikolj ne ranim, 
Ako pravd ne bizante. 

Pesmic radi se učejo: 
Hrani majhine spomin; 

Koljko ili zbere Odisejo ? 
Ali tebe, velik Plin? 


